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Translations of Costume in Taipei People

Ming-Hsing Yen

The purpose of this thesis is to study the loss and gain and the addition and deduction in the English
translation of Taipei People by Pai Hsien-yung. By comparing the written clothing in the origin and
translated language, we may apply componential analysis to explain the choices of some synonyms
in light of the presumptive target readers of the translators including the author himself. The time
background of Taipei People before and after the KMT government relocated to Taiwan in 1949
contains continuation and disruption of cultural heritages which are symbolically put on to the
various figures in the stories. There are more than 50 plots with detailed discretion of the clothing of
certain figures, including more than a dozen of ch’i-p’ao/cheongsam #4¢ , several Sun Yat-sen
tunic ( .1 % ), Mandarin/Chinese jacket ( &4 ), etc. The cultural contexts and “Republic of
China” synchronicity bring challenges to the translators. A few translation tactics, such as endnotes,
supplementary explanation, modification, analogy are adopted. The focal points of this paper is to
analyze how the author/translators’ achieve the goal of representing the artistic form of the tone,
color and vocabulary of the characters’ clothing without the descriptive moods and emotions.
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| nhi=
S HI5

w B mF agss RARR T ¢ 2 Rk EM0E o )8 o) —— i ARME
EiFhm BAe T HESFOOBAALRN - BEEG G TRAGHFET £ 2]
%%L%T’%mk$ﬁk%$°£%?%ﬁ’W@iA%ﬁ%$%
RAFRIEE W E LR T » B RRRIERERE - (G F 0 2000
A 345)

Zess (2008) #Hiwan ¢ " (ZILA) ZElM=ET - WHEEmERE - B&W
g PEIEE A TS LE ) (H190) -s@siE O " SEEEE
HITER e B AV ZEZ A EFE R DTSN - EUERAEHE
5 P EAR AR - —RGEANERE AR EY R iz e ET
IR > BERREER AR TET ? B EREN 5T > R T EELK
HAEEES ?E (ZIEAN) # > HENERHIAYZEEZE S0 LR BT
TEZ BRI AN ODIRA BTN » SR afSsy Y i dg o sl 2 1 Rl N 15
UM S AL - (BB R H - HAh » 2t SRR AU AR A4S
PyA HAERY LR SE B0 » BN A A R R - (PR ARG EE
BRAREHVEL ~ #& ~ Y - 16 0 BT AT AR E A E R A b o S R A Y
%—ME% RS T EREAEAGE  REEANE - 88 - f

pilae - RFEIA H S F YRRl L, (58 0 2000 0 B xiii) e
WEEE (1969) 25 TRES , (H3) #y (Z1EA) > FHN=EIL
ANZFZEEHARER RE#H G - S0t NYRZEE# 15 e F 22t &
2 THIEFFHEWERM - AF —F RO EREM - (R ) AYETRK
—EEE - E—EEE - W E—EEE - BE—EHE  FERAE
. (EEEE) K% %ﬁﬁ?%%k~gﬁk‘%%k‘i%W%
EH ~ IRARKH A HELES N - BiEAaayZEZ DI s ~ B
BAEGIRAT - 5 () WEEIEF - (RS) BVERIE <Lam*>
HIZIEIER (EZE) AVREIERUES LSS - DUREIHVEA S22 H AR -
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FIIKHYENE SR - BSHEVEGR - THNERS AEREEGR - HerA
VIR H B oy BT - SEG E PE 2 R A B AT (AT A & Lo R B Y S
JETE

ARG TS BE o FERA ST (Newmark) {EsESEHVEE
#8557 (componential analysis, CA) FEIZEAVER (455 > 1998
2005 > H 156) > DACE#ERHSCJESC (source language, SL) FITL Wz (target
language, TL) HYARESE " 752, EHISEE T (sense components) HYFE[E » &
(R BT B A el DL R Ry T B 5 So RIS e o 7 (EsE B Y S BRI o=y 5% ~ 2L
TIiETAENEE TAFAEIRE - Fl R Re Bl M SRR AP EEE RIEE RS
DA R 523 P INAN KRR 5 o Pl 46 5% SCEE & 1Y U 2 4 BB S & Bl 5 5
ME - E2AE - HEREFERENEE - FrleREF ULEnIEIE
AIDAEIE(RE SL A TL &R Z 58 E NI F in i E RIS E FL A AV EIEE )70 -

B~ SRR B /5 G 2R b

(ZJEAN) UG A 14 BESEEE 1965 2 1971 FEEFEE NN AR B

BT 75782 (University of California, Santa Barbara) HAEIE BV R/ NeR
£ 1971 FEELEHIR o B —EFSGER G B e B E RN R EZ-RSAE T
[FEE BRI i A TESZ B EN S AR EE (Indiana University ) HHRiFEEY T HREd
EVEMTLEESTE ) (Chinese Literature in Translation ) [ifERE (R EHRHET
Znl a8 —) o HfFEBLIEE(FEE (Patia E. M. Yasin) &5 @ S5
(Geroge Kao) T4 > H 1976 45 1981 FFENF 714F » {F 1982 FFEFHEIEEZEHN

RE MR - BME DV FIRE 2 H L EBHEHLRKE (New York
University ) ECERFZEEM AL - IRERLHHARRSE - HEREZHIIINAREEE
BEEAIOR - bR T ESE > tith & SRR - R e e SR
3 S BEAAVERHEE oL >t Tl SR Rk 0 (GRS~ (M)
(G ) HYTEEAME G - A REE , (8355 20020 FH92) -
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KERHEERIF 28 K B 8 & (Luigi Pirandello ) BYBIA (7N E=FAERAIE T A)
(Six Characters in Search of an Author) (FAF|CEN BT ) FIZERTTT
(Edmond Rostand ) BIA ( KETIEEE) (Cyrano de Bergerac) (FARF|SL

Floa30) % (Staff, 2017) - HHCRI A BRkh S EEnvE4r - BEEEE (S

) BRMGENEE - FEMEDUREN TR ELLE (ZILAN) AEIETIE - &R

JFIFE R SR ERENEZEA » BE A EREEANESE » A%

EHRNEMEE A F R TE (H5E 2000 » H xxx) -

FLEE NN E 4R = SR AT 1973 R BLRIHAT & A TR SOREENEE L 3L [F AT

(%) (Renditions) - fIE(EZ TR - 75 1975 FRKFREEEE R E

7% (Anthony Yu) FIMAYE24:FiREEfE (Katherine Carlitz) EEEfY (kiBAyFH

O ) (Pai, 1965/1975b) - DL J &l s s s 55 B & N K £2 (University of

Pennsylvania) RITWFE#H 12 N E S0 (Diana Granat) FrEEdY (BRbR)
(Pai, 1967/1975a) - [ 7 LLERRR » A (fef@skac) (Pai, 1970/1977) 2

HIEEZOKM (William A. Lyell ) fraE » 2 =FE S GREBEIFEMIE LI

WA 1982 /Y (ZJEN) TR - S EdmE e

BB T im0 AP RAGY A B 1856 BR L T 3R 69 3% X LB B AR
b GEEREE 1%/ A A 0 ST 0 AR AR R E —F @ E] LT AR
EAETGEHRGPMBRZE  LFFREHB - (ARF 2000 7
XXii )

ASLLL 2000 A SCRELH IRATF LB B BT SR o 4R ORATZ

R E SRS E AR AR R S R i R —REE T P 3sEnvEEE o M

AMEZE/NER - 1 HEEE IS RS AR R 1S W i S R B Ly
(H58s » 2000 » H xiii) -+ FrPAE/ VB A RE -

PACZACAN ) TGRS S mAYEm L - RECE AT PAZ B - 56— R
EE B FILEFEE - FERSTOE P2 2 FEEE - B3PR8
BERUCES R R 82 - I P M AVARRS - SOIEEREE - 2B SES

(FETXG#( » 2005 5 Cao, 2020 ; Xiong, 2024 ) -~ 55—RARIDISCERRIEE R4 <
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& EHFIEE RIS AV SE > Zhang (2019) R4l SOA (T 7 {18 &1 558 RIS
“word-for-word translation” ~ “literal translation” - “transliteration and
annotation” ~ “free translation” ~ “imitation” ~ “variation” ; Zhou B Li (2022)
BF 2 43 By “transliteration and transliteration plus annotation” ~ “literal translation
and literal translation plus annotation” F[1 “free translation” =2# ; [ (2021)
AlfeR (—25F ) Fe9AYe4s - RICEER(L - B0 EESFHERIBAE
o 1R ERIE = W 95 B 5F SR US A B BEAE X B SE 1Y 8 A2 (translation
process) - FSMEEZEEAYE (2021) HYEE R RIAE 7 13 2 4= AV 52 ORI H SCF i

(translation product) - 2% & LY 55— (E R R 2R T 558 UL

(languaculture ) fEAREFES b2 WVEENE @ SRR SCARRYAR 7]
a2 (untranslatability ) FLE B S FREEAGE IR Z T -

K LLEF 5 (lexical word) {F A &#2 5 5T (unit of translation) - H[I
Zhang (2019) ATy “word-for-word translation” » 25 £ 1 A 25 AH B8 1Y 228N
% I HFEBh A S v 2] 1 HH EE = D RE B Em A VUl g TR EEE R SCRIEE A T 2
& | BB ER SRR R o RIRAR S ST S L EEn e F B (41
T 1998 2005 0 H 124) - HAERIEEWE /L (material culture ) HY
— By > M HARH —fME4ERE (the generic noun) BGE#HIEY (classifier) -
ELUE—MI TLEEEREMH L - &3 WRFRETHLZABKE (of no
interest) » PR RAVAREE H A EREEUU T (S5 > 1998 72005 - H
124) - MEtEEEANE S TR UEFE - ek CA 2—REAZERESUE
s Y508 G HgsRIm e 2/ VPR A — (B e sE 2R il o Fl— (B DhRE MERE FR Ak
IAGETTEIEE (5T 0 1998 72005 » H 163) -

T CATEREREAFNE S 2 CA - EBEEE2FTERN CA Z57
e —E TR S R AT e 20— BCR R R MR RIS R Ty 5 AR
A CA RRFFAE BB E R - a1l (R ?2) LARTEREERY SL Al
TL ¥ » i8N EAMHERRER S - AW E SRR -
iR RAVEAE SL AYFEaLh TL AR AR E B - N E VAL TL Y



(ZIA) PogAMRER LI 4]

FR AN > A ~ FEAIE R AGE TL fYF 28T SL (4S5 > 1998 7
2005 H 114) -

et (Pym) $28E > T ZERHVE @ AR > BH ANBFHIEEERK
A —EME > REEEBSEEEZREN , (#2014 72016 - H
30) - MERZEEEE] CA > BUEMLE W ATREEIRESENY CA KRy > FrEERHy
SL 1 TL Fagh & 5 @ e HISEE 2 T RIRR T e Friiam L (R A
FTESINEETRRLST - BIEENTFTEEE P0a SL A TL Wi S(E - HREZR(E CA
B PR AR R B S EARES - e R RS B 1T R >
E RsB BT Fe & B8 SL B2 TL HFHYA [E]SHE -

AT A e B B TE Sy B B BAE E B S (A sy Al al & HI R
BT 0 30 BRI EIRERFR (ZILA) EFEFELE » LEM 50 AT
RINRAFH T E B e BB A A RSBk - FE TL KAt A A
FIRVEEETT Ry o AIOEE o X2 A 0 TP B e B3 A LA 2 B 20 e iR b
HYHRISER ST » AT SL R ? AR EH A ERIE > vJREE R (TIERANE ?
HSe B R s A F AR I R IR A N THEA R hlE T W P B e A
WHSEEIREA ) - ik T OB EMHEREA I A L, (845
2000 > H 97-98) o "HPESUESCRAEER ) M T EEIEA R, YTHEL
A RE R B A THEEERE TL fURE FHRIAM - AR IIREE A5 5 77
AYAIZR 2

2t ~ SL B TL 'P NPIE R HISE 50 53 1

AETE (1998 7 2005) 5 "3k, EFAT (RS S RRETL
HAvRrErt it > MRy AE 7 AERIRFINY—V) (H 122) - i H s8R
{EAZREEA - B0 RENRE AR - DUtEsE (210N) 29y AR
Frg o AHERRBRAEREN "= HUFRERRETIRE - 52
—BHE 1949 SRR BRI ERH > (EMINAYR R ~ BB ~ SRR E
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21LEEF e BRI EERE - T2 IRFIEZASEEN T SRR
FI T st R R R G Ry TSUbR B, o (ZFEgE8t > 2008 - H 51) » HE
ZEHIZEE T 2t 1944 FRTEEFARVEERR ~ 1946 FHREME T A BIF
FIEEHATRE o > G IR A AL EHERVARRS » IR — A AR » fAAETESC IR
(H5EEE 2002 - H 102) AL - G52 1946 £ 12 AFEMILEE 2 0F - FEF
wTERE ) ATNEEN TERARERT L —ERB TSI EACHY
W, (H5eBE 2002 HT71) -

IKIRA S TP EsR - T KR ) FE AR A AN (5 R DA — Ry
TLEEEWHH - MRS EAERN CA - ERIKEEaERLK T AR
— AR MEAARIRE - By AlfES I RYIFERNRAE - A T TLEEAS
5y TR P s » R 2 VI A— (B A —(EThRE M2 AR A TRNEE -

PR A A R st R HYREFR R o0 A 775 - 2Roptr B e BAE (ZIEA)
rhERAR (H5E5 » 2000) 200 AIAY S (description type of text)
HEMHEGEEY - IS - GIRES: - DR - BE - fREE M
HE=HNAYIRE TR - (EEESWIIREEIRE » B8 A\VIKE TR HENE
4 FE e oy R alt (the expressive) ~ &iEfl (informative ) FIM@EE (vocative) =
TETNRE P HYRILRE - HAZOAEREE (45T » 1998 72005 - H 48) - 41
FERAHESEE (Jakobson) HY73HH » A\PIKEF R TFEAMHTEFEINEE (the
aesthetic function) (4HETE » 1998 2005 » H 52) - {EFIER RS EAY R -

— ~ JEEE R

1 R SLAITL iy "M, B T Rf2 ) RIUERCTFIHELES » IELNRZ i
(2014 7 2016) % - BB FHEERN T ZIE AR R A S ER T E
FHY » B AR RAMHIE « MAERR 2 FIHE S 15 fREe - HpAIL
REFFy “ch’i-p’ao” » U Ry “cheongsam™ » “gown” Fil “dress” %—K 5 MK
M RAZEEFAER BTN S L > 3 AIERA “ch’i-p’ao” Fil “dress” - SEHAE [
FH BB e rth SR P A SN AVE RSy - AR NS aE—EER
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%1
F#tde  #1 TRAS, o SLAw TL 95 E M
SL ¥ o 58 R TL 33X e 56 P4
WAL+ ke + A RN EXRYE  chiplao + RHRY + IRE
+ I E RAn e cheongsam + 2#Ru4 + IR
. - .
CER ki) s R T RE TR A
kY (hfeiten) + lEe + F R A

W 4 i
#4479 (genericnoun) dress + F LA IR 479

“ch’i-p’ao” M “cheongsam” ¥} ¥ S 38 & AR T £ & A Y 7 1E HY Hr 5 5
(neologism) » B ePHESLFEERSLEEE A REEE R - IKIRAE RS ST 7Y
B BiYMKEE (transferred words) HURHEE T > B AFEFE L N SORE
EERAVHE > BEAEG RS LI pe s~ S > s
YRR (ALEE - 1998 72005 - H 124) - [fis# A B FEE AR A 7Ea5i B -

%2
AL A 0 P SR H R L E3E Rk
A4 SL P X TL 3%

FEU WHELyEG#Me (G F 020000  white ch’i-p’ao of “cicada-wing” gauze ( G & B >

"3) 2000 B 2)
R A FHRE S Bl

%% —F¥EFHEALTEREYS (G4  ona plain blue cotton ch’i-p’ao, neither new nor
% 2000 & 43) old (&% & 2000 & 42)
PR L B RAAME S 0 FX LRI FHFER (neologism)

kEF I e 4t (G B 02000  her bright-colored silk bridal gown ( & & & »
" 49) 2000 - & 48)

R TR S gown BRI M FET) 0 RIR X Pk HRRME RS

%5 —MHATewEBEYS (G4F an apricot-colored dress of light silk ( & & % -
2000 * & 55) 2000 © & 54)

TE R ERF 0 R UILSE L dress B & IR 04 5555 79)

kE —HEHELSRL R M (G4 B 0 inapurple cheongsam of see-through gauze sprinkled

2000 & 65) with gold sequins (&£ % » 2000 > & 64)
RN B EHFOA T AEME mE  FXRX T M B

(ETHE)
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%2
Aiefi ke P REBEHF RS ()
At SL ¥ X TL 3%

FIRK —FE@TRFEECHHEE (G4  anewblack satin dress embroidered with clusters
% > 2000 & 83) of purple flowers (& £ % » 2000 * & 82)
FFE R 0 EFE 0 F X dress HREOGEET) 0 R E R XV ke AR R RS

2B —MHEYeuiame % g4 (G Sheathed in a tight-fitting black chiffon cheongsam
% 2000 H 115) shot through with gold thread (&2t 3 + 2000 °

' 114)

EFERYE  ERE O ELR X T B BMR

Wt —HLigEnErRe (Ghd in a sheer gauze cheongsam of pomegranate red
2000 © & 137) (&% 2000 & 136)
FTERE © EIE O EXLRX T Emd o TR

4545 —HZ &g T4 (G B 02000 0 ablack satin cheongsam (&% % ° 2000 B

7' 235) 234)
FFERWE  EIE O GEXL R T B PR

RN FEHERBEREMEPE L4 #4 (&  ach’i-pao of Indian silk, black wavy designs on a royal
&% > 2000 & 301) blue ground (&% % > 2000 * & 300)
TR AF

BEA Biiegsiie (4% 020000 8 emerald green Hangchow silk ch’i-p’ao (&1 &£ 5 >
333) 2000 * & 332)
FERE C HE

FEAN —FERBROELHE (GLF » ach’i-p/ao of silver gray chiffon dusted with
2000 * & 333) vermilion spangles (&£ % » 2000 * & 332)
e L

MAA TR (G485 0 20000 & 337) a pearly-gray ch’i-p’ao (& s % ° 2000 © & 336)
TR AF

KRR — & Karog 47448 (&£ % > 2000 0 all aflame in a red satin ch’i-p’ao (&£ 5

## A H341) 2000 * & 340)
FERE C HE

BARK —HF B4 KA - Z5t48 (Gk  ablack velvet black ch’i-p’ao, in a black ch’i-p’ao
% » 2000 & 367 343) (&% - 2000 & 366 342)
RGO A

ARt —% K& Kicth T34 (G4 % > inaflashing red and gold satin ch’i-p’ao (&£ 5 -

2000 * & 359) 2000 * & 358)
ES R

R THIT L FE LR
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B 1
A E 4509 P R4 RE

ch’i-p’ao cheongsam gown dress

REDHEMREEAE OBV HESE) (Pai, 1965/1975b) Hki G HRE R
“ch’i-p’ao” > i HAEFERF— TSGR R RAE (long gown) ~ (IIZERIFL (slit
at side) Ml (high collar) —({E#I52RTr (HIJEH » 2000 - H 34) - 25
B E TS E RS > SEHEH TP EIE LB R ER - A SORE R R E
P A SUE RS T2 AE 1920 SRR BIFE 41T - Rimifii&+2 (Manchu
gown) HYfEEE - N R E2 % ) oM i affi i 28 (5 92 58 » 2000 - H
34) > BEEBIAPGET B EHYI NS FERE T AE “ch’i-p ao” B{ESMIGE

HIEBMEME G ERE R (BEEES ) (BB 2000 H
xxix) PETARVERKMIFTEEE—EFER “ch'i-p’ao” > (i HALE(EH ST
FTARITEAEAE SL thEl A SR AR ~ SRICEARMDHTERLD ~ BRIK ~ KALHYER T ~
FERAVGRL - RERANE T ERIENEENMEFR AR - 7 EREEH
JeBBAEIFL T A T A ARG SK A > PO S RIS 2R A 2
AT FER e FEE BB A 338 3 5t PR RO BE (M ES B R D % FEAE (2 HH A e A
A FOGEE HE RS A Rz - A2 T, BT (—EE) -

(BRI ) M (JIEAE) #AME T A ERYESCHIES: “cheongsam”
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I “gown” > Ji{fi/E “ch’i-p’a0” TEAR B LA " R P IFRCHVES GRS, (H
SeB8 2000 0 H xiii) o

HLBEMEMELE (—HEF ) AL =31 “cheongsam” 2 " HEHRHY »
HHEREAEY , (BB 20000 HT8) EEENX > 2EERECN T F
(transliteration ) o SL FNJE#EA] TL #Y “ch’i-p ‘ao” 1 “cheongsam” H:[E]FYH]
By RAERSE—IE - ARG STy SL % HALE TL H489R1E
AoY o (HR RS N2 A WA B ve RIS Il — ~ WI{E TL “Fae skt /o
HUVBRT < B P IS W R BEREE DR AR A S T EEE NI SOR IR A SRES AR &N
W Ed STl R PR 52/ KEE (loan word) &0 BREVEEE T A
(couplet) FRHJTE0 (ALETE » 1998 2005 » H 117) » {EAS Ay EEE
e S HVEE RG-SR IIEE RIS SR RV s R A S bARE&ERY 7 =X -

(HEEFES ) AV —FEEIE “ch’i-p’ao” » Tifh “cheongsam” jEfEHE
eI B R IR S R ARy T, o HEEWAS—FtAS|
W T Zdb A ELREEE | o RSB AE T8 T TESEEERS
FRE LA T BBIREERR T, o BEH RSO EAT R R BRI
FEA T B KA, (B3 020000 H35) - HHAL T —HK
ERAHVE M, (HJ6EE 0 2000 0 2 359) - EHEACSR W AHERE » ik
FATRMHEAD (ISR BEE E—k2E "+ sating > EIEREENE
gia o MR - PR RET BAiRE - SJKRETI RIS 8T =R
“cheongsam” W EE R NENE " —FIRHIOBAWIHELHEE , (A%E
2000 - ¥ 333) - MAEMNIEIKREANEERAD[EIFEZ “chiffon” » 45 J{DI 22 B0
EHHIRE T4 sprinkled with gold sequins | #%Y " EAHED, dusted
with vermilion spangles ; » “N &N ER A A B 75 H AV Uiy i 22 28 2 1R RN
“ch’i-p’ao” ELLE “cheongsam” §51)) - [M$ER NEEH R B RAGHHE R
VRGNS (H5E5E > 2000 0 H 333) -~ FRANKR—FFENGGE®E (3
JeB8 0 2000 - H 367) FIFER ARVERIKEM (5588 » 2000 » B 337) HLATss
PRST -
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fEedEmE—A L TEN (—F) 4 KEE L - TEHREN RS
A RE A6 B 5T i BE 9 2% B 7 =& A1 5% 2 7% 18 WA (i 51 g R Y “ch’i-pao” Hl
“cheongsam” £ ALAREE FAVARERES - (EEER ) #REEAENER
MNAZEZHAZ T EEIRAY ~ SRR ) M R E RV EUE RN R R
S /Dl S s A\ EEERNATESI o [HERFE LSS T
ZILAHFEM A - EE—TRE LR - K5 " — S 0EES
THVEEAf 42, on a plain blue cotton ch’i-p’ao, neither new nor old | ( H5GEE »
2000 » H 64) o i aE A ST E S\ E H AT B EE D B P Ay B DA

(compensation) (&4FFE5E - 1998 2005 > H 116) - £ TL fiBg i SL Fr4
HHIFEE (cotton) E—{EHIER Y - " HH T AVEAIPAREHELL “plain”
st o SEIRETTHTIEERS: “ch i-p ao” RfaIVIHITEGEAN S » B ARiE
FiEE AN ES TR HEAESCHY “plain” FI “neither new nor
old” AIEL&E 78 sy [HEE E eI IE — B “ch'i-p ao” EREFMIENE FEIEREY -
R iE R T TR - REMRERERENY - s R EFEE B E
Rl | o IBHFEEE M T “bright-colored silk bridal gown” ( HGEE »
2000 » H 48) [fi¥& “ch’i-p’ao” —Fd » #EZEER ~ MK EEEARFERREE
HIFTZRAV RS BE - (B2 IERF IR AR F i 75 & ~ APV SS » BB EsEM T
R “gown” —3] » ERFE S STl B ER IR AT A BT - SRATE
SRS R EREHUARI AT -

[E AV T LE B S SR (%) F 0 FIERAK " —5
4R SR I TE AT A, a new black satin dress embroidered with clusters of
purple flowers ; (4G5 - 2000 - H 82~ 83) - BEZUH ~ B~ I RE
fEFTLRAN BT - HE P CAVIEM - alHEER FREERR T “dress” » HJRAH]
e B S BEEI B S B BN RS R TS M 2 A IRIRE S Tep
e “dress” BRI fi—A% TL BEHEHA A SCF » HUMEEEEEERR S Tk
JRHY ~ TEREA] ) BB - 38 2 B3 40 p% B T AYRERR 2L 0 TEHTEA
HNBZIREANE N E et — R P E A RS S A - R
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—M TL s8&E LR SRS ~ JHME > FIZESCHY “cheongsam™ ~ “ch’i-p’ao” ~
“gown” F1 “dress” #\E A LA AR Y [E) 5 - A 2E] 17 (—F) Tﬁéﬁﬁ ’
ZRBINARATE 28 B A L I B G (P A ES BE R B A A A NE T 2 T — B
REBERAVEAE > —EEREEA=TE  —H > 250BHEA @F‘A’ﬁﬁ'ﬁ%ﬁt
JEREA , (HJGEE 2 2000 - H 65) WIRE » Hi— B EAME] 7 3G A4S T
“cheongsam” o KRIEHIEL - FEEEEERMEAY “ch’i-p’ac” FI cheongsam” ENEE

SHEM SR o FrASFE “cheongsam” HIIEM » NENGEEEL » W52
HEFBWME - HIEETE AR E R &6 -

FTDMAE (2 RPTIVE S —R ) P B4R 5 JRRE — B R &P 45 A
S (H5G3E - 2000 - H 115) MHKIKEEEEN/ N ITERFALE AT
A2 (HJEH » 2000 - H 137) fESRSCGEERE T “cheongsam”  iERI{F/E
H—HB—4L > —(FE%E » AMEE “tight” > Z2E “tight-fitting” ; —F3E%= > A~
B2 “gauze” - #HE “sheer gauze” » sEEAE TL HPELLL SL 2 A BA 5
FUNFIE R T & - SR EIEE - HE - Iﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁaf T AALEE
BHELOER  BEEE - EWEEENER - BRI EEAE T A
HEVERUAY | “cheongsam” o 55— {445 RY “cheongsam” H@Eﬁ%@%ﬁﬁ (P
{6) HyEIES F (H55 » 2000 _!5234) g | RSN-= i i =g = P
At )2 B ELRAT 5 ] — A RV ENE R - ML R AR SR RS - T H AR
TS SR T —# ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ@B’\Jﬁfx?rﬁf%’ﬂﬁﬁ%tbxiﬁéﬁﬂié’)‘ﬁééﬂﬁ
HNEGIER - HiE " HEHNaET - —EERNRE  ERERGER—
o, (HE > 2000 - H 235) » JE7E%57 “her long hair down — it brushed
over her shoulders — her waist was pulled in so tight you could span it with one
hand” (5588 » 2000 » H 234) - & fISsA AR E A I = A - &
RSSO AR TEIRE ) MR - BERREEES B R RR R e 0
IR 4898 B RS 2 T E AR RS -

EHE R OkERYFES) SIS ZEZIEE - A0 ER » —
BB ZAEWE (A48 0 2000 > H3) > —F&—BEH A5 uhr e E
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1 (HJeBE 2 2000 » H 21) » SLEF PR A AEAVENEEEL T “chi-p a0” (H
JeBE 0 2000 0 H 34) o WFIOARIEE BN SIS R AN SRS R B E A R
R B “cheongsam” N o HRN i HUEHYIH S 4D 52 (F oL 0 8 2
“‘cicada-wing’ gauze” (HIHE » 2000 > H 2) » FE “sheer’ gauze” » Ay H
HEtREEEAE A > PEBIHEFESE ABRBIREL - 4 TR
FERRSARy . (B8 » 2000 - H 3) - #hAYEF T AR K - dhavHEgE R A
—& > NEEEMERHY “cheongsam” YF LI A8 & 27 SIHEK 5 T30 Ry e LMl
"HAEE , (BRFS 0 2018 0 H 35) WY FAHREES - -

[EE A 5] T IEEER T RA I “ch’i-p’ao” Fl “cheongsam” H % E
BE - WA ZEIRE T I IR - BREFRRFE ZE - (24
RIREIF LA A EEANIMARE & AlE AVIEEIVRIE » DUGEE LR AY)
{l&fE - W H S sl da T S GE B B SGEEHE RZAY L -

= i IR S

ST ZOEEE - BN FERARREENEE P L WX EHIR—
TS HUaE RN I—EESL ey "8 ) FHH TN ~ R
FHVE R ATHY “tunic” AR FREERY T “Sun Yat-sen tunic” ©

%3
ol Y SLfe TL 89508 B
SL ¥ X S g TL & X Fn 5

PR +FFPL IR s EX +ERX Sun Yat-sen tunic + &b + I + SR + BH

BT CpkbR) BVRERS T - Her =y B R LEERvEEREIET - (EEEZ)
AN TESSEA 2RI E A TR " A dark blue ; FIAPREE 18
% serge ; HYHRLLIZE (H5E5E » 2000 - FH 328 ~ 329) » (XS ) AYHEE!
EZEE TR T BAYEE S faded blue ; (H5EEE > 2000 - EH 198 ~199) » ([
ZE) MEEHFENZE T ENRES EEE  faded blue serge somewhat the worse
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for wear ; (5058 - 2000 - H 424 ~425) - 1&g 0 TR T A AT TEEAY
RN E WA EEERRSE  HEEREIEPILEEN T8, A “somewhat
the worse for wear” 58T 7% A ZFE Y EE -

EEEREEAEWIE (k) MRS - ~MEE - mHE " ES
FLT 4% threadbare | » HRLLASHAETINA: " E4ERGAK - #ILIEE THIZR > B
KM TR OF&F T, (H5EE 02000 - H85) »fERRSY I - tm RLETEHE -
B R LR ARHE TR SR SRR R T AR a2 i - SR BR AR 2
“serge” iz “gabardine” - “Serge” Fl “gabardine” &5 4% & 4% {5 FH A NER
RARHYAL - WS AR T B ARGV AR - 225 2 a7 “serge”
EETE YR SER I ] 5, 0 17 “gabardine” BYErP—EHE LB o ZEEEH]
[FE A R - £2] - RWLEIE S EHEE “serge” - ME TS5

S “gabardine” EA Ky (BRbR) 55— LEE S EIATEEN - “Gabardine”
EETE S FAEF SN EES] (i) RSB[R F
5 B FZEEZAVIIESSRZEE IR (H565E - 2000 - H 41) M (HEERES)
RS — 5 RROEER (A%LE > 2000 - H 345) pfikt4fE - (EENE
TEFSCOFESCREERR A EEN " NI T L o RIEEFER “valitin” » {HAE[H]
SRS A EAAR - BRFTEZ W2 “gabardine” - fR 23K 5 EHYRE
“beige” » TERLETLEE “serge” HVAFE Y EF R TR S WRIR A S5 - IBLEIMIGE—
BEFFARER 2§ BEHE AR e BZ IR IRE &
“Ray-Ban” » JFERIEHSCHEAY " 540, DHEER| T B F O AEFE - HArEdE
CH R Y PR SRR % 7y HERRIERTIRAVSCF AR T « 18 " AL T |
HIEIEEECTE R T 71t Ss , (Rzdi > 2014 72016 » H 51) AY—{EfFI+ -

e 2 EP S EEEEN TR ERE AR (BbR) # TFET—
EMIAEE - BISEmREEneaxEGk,, (H5kE 2000 > H 87)
HIAIRR » At A EREL 0 AT 2R 22 BRI IR S R T s A T R, TSR
Fagth “American-style” - [EERAVEE AL S M H “light khaki” » B TBAE
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BRI RYATRE - BAHEIE - AEEGER U T 5520 R
RIT R E RSN LS A -

= KA B AR A

Pr7ERA RS - (ZILA) AZHM R - B - EEREAhEE
R arkE - #FERENSZEEFFLONE TNBMHESE - G (RK
15 BYBEANITEL - (EEEE ) WRSHERM (BZE) ER - Edayf
B RS ERE R - MR E SN B S TR - Fs
IR SME “mandarin jacket” ( HTE - 2000 > H 432) :EH B HE—BE
S EMBESHT L E R BR g 528 “long gown and vest” (HJtH » 2000 > H
208) - JE{EFEES > i HEEA “vest” B EZEL > KB REAEMTN - /2F
HHFIVEZE ST - S—RESEIVAE (45R) MBI R R mEZER " 4
BY 24570 #2  a Chinese jacket of padded silk | ( H 4GB > 2000 » H 392 -
393) o (REQEH > BE—TEA ANV RS B IR BRI R g
TR - PR E SR Y SR A E L 2 IR R BRI N BTkt - B2

(EEMR) FRIVHE AT (H55 > 2000 - H 181) 1 (JIETL) 7
BHIEAm MR (B 25 > 2000 » H 243) - B¢F A LLgE s “a Chinese silk
jacket of padded cotton” °
(505 ) B S —(E%E AR REA R R EREARE - BEA - &
AP ER A A#R £ T T FaFT battle garb; (55 » 2000 - H 208
209) - HEZMESSCE T “battle garb” P58 pfERRET o (HATEEREET4E
ISR - U RERELEIRIVE B - IEATE - AR SEn e %k
BRI R A TR A Ry T 504 - P EMAYEFTIRRYE T (E1TE) ~ M
M 2K ? !

VORI (FHBEFRSITR) B AMERE SR 0 Tadr, —FR T R AREERE B4
WAERFEN B L AT c B P RERITREBREN  HE S FaER > AAITH o w Tadr
RAE ) s EY - (XA E) F—=: T AHATHRFE R XELEEM —EELTIIHAR
T3 kR RAEIT » RAIE R —EEE ARk, (KFH _OH - EL3) -
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2

Bt~ (BB —— RO RS [ Rl R

R Se g ol s (Nida) K X5 & o7 BB S5 (narrative) ~ fif 4l
(description) ~ 5w (discussion) FI¥fEE (dialogue ) PUfdE - HrhgiEERI<s
FHAPREM > sadEE)EE (HET 0 1998 2005 » H 14—15) - gl FLLEE
FUHI S BRI RO E FEZEE S - A REREE AT EE S (4t
5T 0 1998 2005 > H 64) - ¥EE TL drl " 28 HYE(EENE - AHEE
MBI NI » 2284 TL PiEE L SL T E SR SRR
RHVFH - BEGHIIERE T AMZEZNEETE 50 ZREVRUIHE 2 FH —
FHT T—5 ) MET > PorivEEEasE TEE, - T, s TH]E, - THE
% MEFERIRE T ARG E LR FERVEE - BFEr2a A\t s bR
SCEABIRVERE » Eaf#iEsE (over translate) 1 ?

& 2

IR E S

Three language functions
Expressive (authoritative) Informative  Vocative (directive or persuasive)

'

Translation theory

Semantic Communicative

¢

Frame of reference

Problem Contextual factors Translation procedures
Theory of translating
Textual Level
Referential Level
Cohesive Level
Natural Level

¢

Translation practice
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EEN A4S AE 2 ZERYEE S I DIAEE SR (a functional theory of
language ) #AEEFEAYEEES (theory of translating) HH'EE(EENGERF L E/D
H R B PU{E g 2R O S E R - 2 VU AR P2 XA (textual)
54 (referential) ~ #HE (cohesive) FIEHZR (natural) (4HETE > 1998
2005 EH 24) -

fERAFL T, THE, T BE ) FE EFNIOURER

A (the textual level ) -

HHEZWIRTZSCHIFE (the referential level )

>

B3 Y A BRI S E (the cohesive level ) @ #Z R IEIE B 28 (the level of
naturalness ) HYF% (representation) o

%4
FH 0987
At SL ¥ X TL 3% X

IR FEHRSENEE (G4£F ©  cutahandsome figure in his well-tailored Western
2000 & 19) clothing (&£ % » 2000 > & 18)

R@  FE-HHHNEEEY (G resplendentinanewsilk robe (&£ % > 20000 &
% > 2000 & 21) 20)

2RI FTHEL24mMeg% H  Sheathed in a tight-fitting black chiffon cheongsam shot
4 (&% 2000 & 115) through with gold thread (& %&£ % * 2000 > & 114)

N HEZwmmarrBitty ki (&  was attired in a long black satin gown figured with
S B > 2000 & 199) darker, round designs (&t & + 2000 ° & 198)

EE FT—HREEER » % — was also clad in somber black, in Western suit and
ARF &AR (ak® 2000 B8 tie (A% » 2000 &# 198)
199)

24FERk FTIRR4BERE (47 attired in a long gown of royal blue silk (&£ % -
2000 © & 339) 2000 © & 338)

FT A FT ke is#yg (G4 heshowed up sporting a snug bring purple Thai silk
% - 2000 & 333) shirt (&4 % > 2000 & 332)

A#M O FT— % Kooy F4 (G  she was all aflame in a red satin ch’i-p'ao (& &£ 3
% - 2000 & 341) 2000 ° & 340)

ARt FT—FKEKoiTFitqa is arrayed in a flashing red and gold satin ch’i-p’ao

(&% % 2000 & 359)

(&3 2000 & 358)

3E RV BT & K TEA
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1E (GBI FELE) F0H iRt EF R & B A e T ZE )
BRI R AR A A | N SO st [ PE S Y Bk 5 P R SR A S 35 2 e R
e > e EAEIS SIhEERY “cut” A “resplendent” » %)) B A3 E A
s HEEIRAVE 2R - BaE A/ N SRR R AL s R E R GR T = e il T BE
KHE N BV ARG A E B R A B EHVEES , (H5kE5E > 2000 »
H xxiil) °

gk A B ER 3 e B A EME A H LS EAEEE T 5 M
"EFET ) WE—EEE > BOREESEACE R B ¢ S APHER
EERIAFEF ] “sheathed” MIFIa0A4 SR S IREVHTIT B 5 (R0%) /7Y
BRI OFEELE ) (y4ESE B “attired” B HIERIHIEFINEEE £ CHKR
R mER) IMEANFENER » FIEZE TR R0RESRHe - 85
HHAMERH “showed up” » BLEZMIEZE NIBHE B AHFEATHA
&LZEIEAE T A2 “was all aflame in” F1 “is arrayed in” ZIERER TG OKAE BT
BRI CER P ny 6 B AL BT sEfES ] o

s e A R e R R A TE T - IR E = EER  ERETE
R ESC R S (HEE S E aVaE 5 - FE(EH CA fgfid » TL hiEfry
"ZE ) B ERR SRR Y 24N BERIIREMEERR Y 0 (B2 “attired”
AVIgHEIET ~ “clad” Ay BH3E ~ “showed up” AZ A ~ “sheathed” AYHL
BB ES  #EILEIAEIERESES T EAEANE > REEANE
g~ RS ~ FIGEE - SRR T OCE IV iR S, (5B 0 2000 0
xiii ) HYEAE -

{h ~ %55k

HAeBAE (RS - #iIESE — (BdbA) hRMIEAREELRR)
st P APREE T(E AR REA AU EFSCEE T E AR AR
(HE5 > 2000 > H 91) o ASCHEIRLLRAA FAREY 5 2R Bl B TR A AE
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T AP TP SRS CNMESEARET 2 R nI RNV EE o T H S HREEIEE
[ BB R S SRR Y S L TR R R i R R S B 0 (T
IR o R “dress” B¢ “gown” JEFHE RAVARES S g SURUN “ch i
p’ao” Fl “cheongsam” iZHANIHTEHZ o RMAE S VE P LSS SEFIERE -
AR R AR R PG L - TR A SLRBREIRIS AT SR T
b

fEEAEEE WA B ERR UK ~ 1548 - EE IV A A0S T (EE
smiY B ERINE  [EE BN E S ERRRREN VR AGR - ERAE
SEHVEEFRE S T AR (ZIEN) kA SL B TL ANA1E RSy
DA CA ERstfrig T H. » #5HHiSfdEi 5 T2 (reverse engineering) » ZEEHE
ZEELEL SL #1 TL 1 AW FRAR BRI BIEIZEY - B8 e o
% o AR EEEE TR UG R - AN il 57y ~ HERIRIHE
IR = (EEIEE R VB2 T HIRWISE T » IR DB iR & 2 ) TE R
FIRERIT DS BT SUIRAS IR R E P AR -
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W

% 3CRK

RS JER
H5e5 (2000) - (ZILA) (PEEERR) - HEFSORE -

[Pai, H. Y. (2000). Taipei people (Chinese-English bilingual ed.). The Chinese
University of Hong Kong Press. ]

H5e5 (2002) - (fPEanLt) - BEesoEs -

[Pai, H. Y. (2002). Even trees wither. UNITAS.]

R (Pym, A.) (2016) - (PRREEEHEER) CERE=RE) - S (FE#FE
HUARAE + 2014)

[Pym, A. (2016). Exploring translation theories (T. Y. Lai, Trans.). Bookman.
(Original work published 2014)}

FHT (2021) - (FATE X /FESE ? —=makE (ZILAN) &
Hef A Zf38k) - (GESEMIEES) » 325 193232 -
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FHEEE (2008) - (=FH%E) - = -
[Li, S. S. (2008). San kan Pai Hsien-Yung. Asian.)
AF (1969) - (H&eHEiwm) o (RASE) - 39-3—4-
[Hsia. C. T. (1969). Pai Hsien-Yung: A critique. Modern Literature, 39, 3-4.]
IETC (Newmark, P.) (2005) - (EEEHIE) CEREEE) -84 - (&
R+ 1998)

[ Newmark, P. (2005). 4 textbook of translation (T. Y. Lai, Trans.). Pearson.
(Original work published 1998)]

HBEE () - 5FT - (EREEESIEETA) - 2024 46 H 24 H#
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